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The Story of Buddha (tieáp theo)(HÑ7) 

Lòch söû Ñöùc Phaät Thích Ca
Trích Truyeän tranh Thích Ca Maâu Ni Phaät (song ngöõ Anh Vieät) 
Saigonbook soaïn vaø dòch –  
Nhaø xuaát baûn Ñaø Naüng 

 
One day, the Prince was wandering in the 
garden alone when he saw a bird eating 
insects. He felt sorry for the insects and 
contemplated on why creatures had to kill 
each other with the strong preying on the 
weak, and why they could not live in peace. 
 

 
Moät hoâm, Hoaøng töû ñang moät mình lang 
thang trong vöôøn thì chaøng thaáy moät con 
chim aên thòt saâu boï. Chaøng caûm thaáy thöông 
xoùt cho nhöõng con saâu boï vaø traàm ngaâm suy 
nghó vì sao loaøi vaät phaûi taøn saùt laãn nhau vôùi 
keû maïnh aên thòt keû yeáu, vaø vì sao chuùng 
khoâng theå chung soáng hoøa bình ñöôïc. 

The Prince had a cousin named Devadatta, 
who was the son of King Dronodana and 
about the same age as the Prince. That day, 
he was also wandering in the garden. When 
he saw a wild goose flying, he stretched his 
bow and shot it down with an arrow. 

Hoaøng töû coù moät ngöôøi anh em hoï teân laø 
Devadatta, ngöôøi naøy laø con trai Quoác vöông 
Dronodana vaø xaáp xæ tuoåi chaøng. Ngaøy hoâm 
ñoù, Devadatta cuõng ñang lang thang trong 
vöôøn. Khi chaøng ta nhìn thaáy moät con ngoãng 
trôøi ñang bay, chaøng ta beøn giöông cung teân 
vaø baén noù rôùt xuoáng ñaát. 

 
The Prince, on hearing the sound, rushed 
over to pick up the injured wild goose, 
bandaged its wound, and said: “Humans who 
are devoid of compassion will kill small 
creatures at random. I will nurse your wound 
and then send you back to Mother Nature.” 

Nghe coù tieáng ñoäng, Hoaøng töû voäi chaïy ñeán 
beá con ngoãng trôøi bò thöông leân, baêng boù veát 
thöông cho noù vaø noùi: “Nhöõng con ngöôøi 
khoâng coù loøng töø bi môùi voâ côù saùt haïi nhöõng 
con vaät beù nhoû. Ta seõ chaêm soùc veát thöông 
cho ngöôi vaø roài seõ traû ngöôi veà laïi vôùi Ñaáng 
taïo hoùa.” 

 
At that moment, Devadatta also rushed to the 
scene to claim his "prize". The Prince 
pleaded with him not to kill small creatures 
at will, but Devadatta ignored his plea and  
called Prince Siddhartha "coward" to ridicule 
him. 
 

Ñuùng luùc ñoù, Devadatta cuõng voäi vaøng ñeán 
hieän tröôøng ñeå laáy laïi "chieán lôïi phaåm". 
Hoaøng töû naøi xin Devadatta ñöøng tuøy tieän 
gieát haïi nhöõng con vaät beù nhoû, nhöng chaøng 
ta khoâng theøm nghe lôøi caàu xin cuûa chaøng vaø 
goïi Hoaøng töû Taát Ñaït Ña laø "keû nhuùt nhaùt" ñeå 
cheá nhaïo chaøng. 

 
Since their dispute could not be resolved, the 
matter was brought before King 
Suddhodana. The King simply asked 
Devadatta to relent, saying, "Since you have 
such excellent skills in archery, you need not 
worry about not shooting down more wild 
geese." 

Do moái baát hoøa cuûa hoï khoâng theå giaûi quyeát 
ñöôïc, neân söï vieäc ñöôïc ñem ra giaõi baøy tröôùc 
Quoác vöông Tònh Phaïn. Quoác vöông chæ 
khuyeân Devadatta neân coù loøng traéc aån, ngaøi 
noùi: “Vì con coù taøi saên baén gioûi nhö theá, con 
khoâng caàn phaûi baän taâm ñeán vieäc haï guïc moät 
con ngoãng trôøi naøo nöõa.” 
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These remarks made the Prince unhappy. 
He could not understand why his father, the 
King, was not critical of Devadatta for being 
so cruel and fond of killing and, on the 
contrary, seemed to encourage him. The 
Prince considered this to be human 
selfishness. 

Nhöõng lôøi nhaän xeùt naøy laøm Hoaøng töû khoâng 
vui. Chaøng khoâng theå hieåu taïi sao phuï vöông 
khoâng la maéng Devadatta vì baûn tính taøn baïo 
vaø ham thích baén gieát cuûa anh ta, maø ngöôïc 
laïi, hình nhö ngaøi coøn khuyeán khích anh ta 
nöõa. Hoaøng töû nghó ñaây laø thoùi ích kyû cuûa con 
ngöôøi. 

 
After a few days, the wound on the little 
goose had healed, and it could fly again. The 
Prince set it free in the garden, but the little 
goose squawked to the Prince twice. and was 
reluctant to leave. The Prince was deeply 
moved. 
 

 
Vaøi ngaøy sau, veát thöông cuûa con ngoãng nhoû 
ñaõ laønh, vaø noù coù theå bay laïi ñöôïc. Hoaøng töû 
thaû noù trong vöôøn, nhöng con ngoãng nhoû cöù 
keâu quang quaùc vôùi Hoaøng töû hai laàn vaø mieãn 
cöôõng bay ñi. Hoaøng töû voâ cuøng xuùc ñoäng.
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